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“Great, varied waters in short distance – 
passionately visited and cared for!”

Foto: Mattias Holmquist Foto: Kristianstad kommun, Claes SandénFoto: Alexis Agelis

Cover photos: Alexis Agelis. 
Except salmon: Peters trolling. Rainbow trout and wading: M. Holmquist . Perch: Furustadsgården.

Photo: Alexis Agelis

A full fishing experience...

Sjöar, åar, kust och dammar på korta avstånd. Det gör både naturen och fisket varierande 
och spännande. Det öppnar också för fina fångster och bättre backupp-planer.

Våra vatten erbjuder ett helt fiskespektrum från enklaste abborrmete, via den spännande 
gäddjakten till den avkopplande laxtrollingen. För både familjer och specialister.

Fiskeparadiset är lättillgängligt, både när det gäller hitresan och när du väl befinner dig i 
området. Boendealternativen är dessutom många, välj mellan tält, B&B, hotell eller slott.

Lakes, rivers, coast and ponds, all in short distances! This makes both nature and fishing 
varied and exciting. It also makes up for greater catches, and better backup-plans.

Our waters provide the whole range for fishing. From the simplest perch angling and the 
thrilling big pike hunt to relaxing salmon trolling. And it is for both families and specialists.

It is easy to get here by air, train or boat and from Copenhagen it is two hours by car. The 
choices of  lodgings are many: tent, a B&B, a hotel or a castle. 
Warmly welcome!

Seen, Flüsse, Küste und Angelteiche – alle dicht beieinander gelegen. Dieses macht sowohl 
die Natur als auch das Angeln abwechslungsreich und spannend. Und bietet Chancen für 
größere Fänge und bessere Angel-Vielfalt.

Das Angelparadies ist leicht zu erreichen, sowohl im Hinblick auf  die Anreise als auch  
während Ihres Aufenthaltes in der Region. Es gibt eine Vielzahl von Unterkunftsmöglich-
keiten. Wählen Sie zwischen Zelt, Bed & Breakfast, Hotel oder Schloss.

En fullständig fiskeupplevelse är de där oförglömliga ögonblicken vid 
vattnet som uppstår tack vare en enastående natur, gott och kompetent 
sällskap, hög tillgänglighet och bekvämt boende. Fiskeparadiset i östra 
Skåne har allt detta och lite till. Välkommen! 
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Foto: Fiskeknuten Foto: Alexis Agelis
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Summerrain over lake Ivösjön / SommarregnLavaret from river Skräbeån /Sik – Skräbeån

Creek Lillån rising in September / Lillån stiger i september Pike, August

Våra rika skånska vatten kommer garanterat att väcka fiskedrömmar 
hos dig och med största sannolikhet också uppfylla dem. Naturen har 
dock sina begränsningar, bestämda av årstiderna och omgivna av  
vårdande regler. 
Allemansrätten underlättar för alla att röra sig i naturen – men för fiske är fiskekort nöd-
vändigt. Till de flesta vatten hör också regler för fisket: t ex minimimått, maxuttag eller på-
bud om återutsättning. Osäker? Kolla med guider, anläggningar eller sportfiskebutikerna!

Kom ihåg: Inte förstöra, inte störa djuren, men NJUT AV TUREN!

The Swedish right of  public access makes it easy for anyone to move in free nature – but 
fishing requires a license. Attached to your license are rules for fish-measures, max numbers 
and catch & release at most waters. Insecure? Check with guides, facilities or tackle shops!

Remember: Don’t disturb, don’t destroy, but please DO ENJOY!

Das schwedische Jedermannsrecht („Allemansrätten“) erleichtert es für jedermann, sich 
frei in der Natur zu bewegen – zum Angeln im Süßwasser bedarf  es allerdings einer Ang-
elkarte. Für die meisten Gewässer gibt es feste Regeln für das Angeln: z.B. Mindestmaß, 
maximale Anzahl Fische pro Tag oder die Auflage, Fische wieder auszusetzen. Sollten Sie 
unsicher sein, können Sie Information bei Angel-Guides, Angelteichanlagen oder Angel-
geschäften erhalten. 

Bitte denken Sie daran: nichts zerstören, nicht die Tiere stören – aber  
BITTE  GENIESSEN!

Följ våra åtta mest populära fiskar året runt. Ju mörkare 
färger, desto bättre fiske. Men kom ihåg: ingen regel utan 
undantag! Havsöringsfiske förbjudet i åar och 
på kusten okt–dec. Lax förbjuden i åarna 
under samma period. (Kolla premiär- 
datum för respektive å).

Folgen Sie unseren populärsten 
Fischarten das ganze Jahr über. 
Je dunkler die Farbe, desto besser 
die Angelchancen. Aber denken Sie 
daran: keine Regel ohne Ausnahme! Me-
erforellenangeln ist in den Monaten okt–dez in 
den Flüssen und an der Küste verboten. Lachs in den 
Flüssen während des gleichen Zeitraumes.

Follow our eight most popular 
species the year around. The 
darker colour, the better 
fishing. But remember: 
No rule without excep-
tion! Seatrout fishing 
is forbidden in rivers 
and at the coast during  
Oct–Dec. Salmon fishing 
forbidden in the rivers 
during the same period 
(check for each river’s pre-
miere day).
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1. Bäckaskog Slott
Bäckaskog Slott ligger vackert på landtungan mellan Ivösjön och Oppmanna-
sjön. Här har både munkar och monarker haft en strategisk utgångspunkt 
för fiske sedan 1200-talet. Välkommen du också!

Fiskar och säsong
Båda sjöarna är artrika och besöks främst för den goda tillgången på gädda, gös 
och abborre. Gäddfisket startar efter leken i april och pågår fram till isen lägger sig 
i december. Gös- och abborrfisket är bäst maj–september.

Boende och service
På slottet kan du bo och äta kungligt eller lite enklare i annex eller stuga med B&B 
eller självhushåll. Kanoter finns att hyra, fiskekort att köpa. Du kan också hyra båt 
med guide.

“A royal starting-point for the lakes 
Ivösjön and Oppmannasjön”

1. Bäckaskog Castle
The castle is set on a spit of land between 
the fish-rich lakes Ivösjön and Oppman-
nasjön. Here both monks and monarchs 
have had their starting-point for fishing 
since the 1200s. Come try it out!

Fish and season
Pike fishing starts after spawning period in April 
and stretches until it gets colder in December. 
Zander and perch fishing is best during May–
September.

Accommodation and service
At the castle you can stay royal-style all meals 
included, or rent a small house with B&B or 
self  catering. There are also canoes for rent and 
licenses for sale.

1. Bäckaskog Schloss
Bäckaskog Schloss ist landschaftlich 
schön gelegen auf der Landzunge zwi-
schen dem Ivösjön und dem Oppmanna-
sjön. Hier hatten seit dem 13. Jahrhundert 
sowohl Mönche als auch Monarchen ei-
nen strategischen Ausgangspunkt für das 
Fischen. Seien auch Sie willkommen!

Fische und Angelsaison
Beide Seen sind artenreich und werden vor 
allem wegen des guten Bestandes an Hecht, 
Zander und Barsch besucht. Die Hechtsaison 
beginnt nach der Laichzeit im April und dauert 
so lange bis sich das Eis im Dezember über den 
See legt. Das Angeln auf  Zander und Barsch ist 
vom Mai bis September am besten.

Unterkunft und Service
Auf  Schloss Bäckaskog können Sie königlich 
essen und wohnen oder etwas einfacher im An-
bau oder einer Hütte mit Bed & Breakfast oder 
Selbstversorgung. Hier werden auch Kanus ver-
mietet und Angelkarten verkauft.

Kontakt / Contact
Paketexempel
Trerätters middag och övernattning i 
dubbelrum på slottet. Frukost, trolling 
på Ivösjön 6–8 timmar med guide, båt, 
utrustning och lunch på slottet.

+46(0)44–530 20
info@backaskogslott.se
www.backaskogslott.se
www.fishingparadise.se

Lat: 56.083855, Long: 14.346355
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Foto: Bäckaskog Slott
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2. Camp Mayfly – Ekdala
En fantastisk anläggning i fridfull parkmiljö där du bor under stora ekar 
helt intill vattnet. Här passerar ofta storvilt och rovfågel och du kan  
fiska både i kanalen och de två små sjöarna. Grova och stridbara regn-
bågar utlovas!

Fiskar och säsong
Fisket efter regnbågsöring startar ofta i mitten av mars och pågår till mitten av 
december. Ibland erbjuds även fiske när isen har lagt sig.

Boende och service
Två nyrenoverade stugor står strategiskt mellan de båda sjöarna. Här finns säng-
platser för minst 16 personer och kök för självhushåll. Fisketips tillhandahålls som 
en introduktion till Ekdala.

“Challenging fishing in a peaceful 
park-like environment”

2. Camp Mayfly 
A fantastic facility in an undisturbed park 
setting where guests live in a well-equip-
ped cabin on the lakeshore, surrounded 
by beautiful oak trees. The strong rainbow 
trout make for challenging fishing!

Fish and season
Our rainbow trout fishing is available from mid-
March to mid-December.

Accommodation and service
Two newly renovated cabins right by the water 
with kitchen for self-catering. Sleeps up to 16 
persons. Fishing tips are included as an introduc-
tion to Ekdala.

2. Camp Mayfly
Eine fantastische Anlage in friedvoller 
Parklandschaft. Hier wohnen Sie unter 
großen Eichen direkt am Wasser. Hier 
kann man oft Wild und Greifvögel aus 
nächster Nähe beobachten. Sie können 
sowohl im Kanal als auch in den beiden 
kleinen Seen angeln. Ihre Chancen, kapi-
tale und kämpferische Regenbogenforel-
len zu fangen, sind hoch!

Fische und Angelsaison
Das Angeln auf  Regenbogenforelle beginnt oft 
Mitte März und dauert an bis Mitte Dezember. 
Manchmal wird auch Eisangeln angeboten.

Unterkunft und Service
Zwei neurenovierte Hütten liegen strategisch 
günstig zwischen den beiden Seen. Hier gibt es 
Schlafplätze für mindestens 16 Personen und 
eine Küche für Selbstversorgung. Angeltipps 
werden für Sie bei Ihrer Ankunft in Ekdala 
bereitgehalten.

Kontakt / Contact
Paketexempel
12 personer: Hela anläggningen exklu-
sivt en dag. Boende en natt och fisk  
(4 st/pers) inkluderat.

+46(0)70–696 07 17
campmayfly@telia.com
www.campmayfly.se
www.fishingparadise.se

Lat: 55.85254, Long: 13.95834
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3. Kalles guideservice
Kalles guideservice erbjuder guidade turer på kusten, regnbågscamper 
och i andra sötvatten. Instruktioner för flugfiske, boende- och måltidsser-
vice ingår också i det gedigna utbudet. Prova vårt magiska kustfiske efter 
gädda och havsöring!

Fiskar och säsong
Bästa perioderna för gädda är mars–maj och augusti–november. Tid för havsöring 
är mars–april  och augusti–september. Högsäsong för abborre är juni–september.

Boende och service
Förutom vår guideservice hjälper vi gärna till att ordna skilda typer av boende. 
Exempelvis på centralt belägna Quality Hotell Grand i Kristianstad, på Rusthål-
laregården i Edenryd, ett kustnära B&B med möjligheter till självhushåll, Bromölla 
Camping under sommaren eller lite lyxigare på Bäckaskog slott. 

“Your guide to coastal pike and seatrout”
3. Kalles guideservice
Kalles guideservice offers guided tours 
along the coast, at rainbow camps and 
other fresh water sites. Instructions for fly-
fishing, lodgings and meals during your vi-
sit are also parts of the varied offers.

Fish and season
Best season for pike is March–May and August–
November. Best season for seatrout is March–
April and August–September. Prime time for 
perch  is June–September.

Accommodation and service
Quality Hotel in Kristianstad or the Rusthållare-
gården B&B in Edenryd, with possibilities for 
self-catering. Bromölla Camping during sum-
mer and the more luxurious Bäckaskog Castle.

3. Kalles guideservice 
Das Angelgeschäft ”Kalles guideservice” 
bietet Guide-Touren an der Küste, an 
Regenbogenforellen-Camps und an an-
deren Binnengewässern an. Als weitere 
Leistungen werden Ihnen eine Einführung 
in das Fliegenfischen sowie Unterkunfts- 
und Verpflegungsservice angeboten.

Fische und Angelsaison
Die besten Angelzeiten für Hecht sind von März 
bis Mai und August bis November. Die für Me-
erforelle von März bis April und August bis Sep-
tember. Die Hochsaison für Barsch ist von Juni  
bis September. 

Unterkunft und Service
Neben unserem Guide-Service helfen wir gerne 
dabei, unterschiedliche Typen von Unterkunft 
zu vermitteln. Zum Beispiel im zentral gelege-
nen Quality Hotel Grand in Kristianstad, auf  
dem Rusthållaregården in Edenryd, einem in der 
Nähe der Küste gelegenen Bed & Breakfast mit 
der Möglichkeit zur Selbstversorgung, auf  dem 
Bromölla Camping im Sommer oder etwas luxu-
riöser auf  Schloss Bäckaskog.

Kontakt / Contact 
Paketexempel
Gädda eller havsöring på kusten: 1,5 
dagars guidning. En övernattning med 
frukost på Rusthållaregården B&B. 
Lunchpaket för dag 1, samt kaffe för 
båda dagarna.

+46 (0)735-13 75 79
kj.svensson@hotmail.com
www.kallesguideservice.se
www.fishingparadise.se

Lat: 56.02198, Long: 14.150088
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4. Furustadsgården
Furustadsgården ligger just där berg, skog och sjö stämt möte. Här bor du 
intill en av Sveriges allra artrikaste sjöar – Ivösjön. Till Furustadsgården 
kommer både erfarna fiskare och barnfamiljer för att prova fiskelyckan. 

Fiskar och säsong
Vi har öppet hela året, men fisket efter gädda är bättre på vår och höst. Abborr- 
och gösfisket är bra även under sommaren. Vintertid är också isfisket en stor upp-
levelse.

Boende och service
Större stuga på tre rum och kök med plats för 4–6 personer.  Plastbåt Ryds 4,65 m 
med fyrtaktsmotor Suzuki 15 hk. Fiskekort, flytvästar och sjökort ingår. Möjlighet 
till fiskeguide.

“Located between apple orchards 
and one of Sweden’s most species-
rich lakes” 4. Furustadsgården

Furustadsgården is located where moun- 
tain, forest and lakes meet. Stay on the 
shore of Lake Ivösjön, one of Sweden’s 
most species-rich lakes. Furustadsgården 
plays host to both experienced anglers 
and families!

Fish and season
We are open all year, but pike fishing is best 
during spring and autumn. Zander and perch 
fishing is also great in the summer. The ice-
fishing in wintertime is often superb.

Accommodation and service
A large cabin for 4–6 persons with three rooms, 
shower/WC and a well equipped kitchen. A 
4,65 m plastic boat with four-stroke 15 hp Su-
zuki engine. Life wests, map and fishing license 
included. Guide service available.

4. Furustadsgården 
Der Furustadsgården liegt genau dort, wo 
Berg, Wald und See zusammentreffen. 
Zum Furustadsgården kommen sowohl 
erfahrene Angler als auch Familien mit 
Kindern, um Ihr Anglerglück zu versuchen.

Fische und Angelsaison 
Wie haben das ganze Jahr über geöffnet, das 
Angeln auf  Hecht ist jedoch im Frühjahr und 
Herbst besser. Das Angeln auf  Barsch und Zan-
der bietet sogar im Sommer gute Möglichkeiten. 
Auch das Eisangeln im Winter ist oft ganz her-
vorragend.

Unterkunft und Service 
Ihnen steht eine größere Hütte mit drei Zim-
mern und einer Küche mit Platz für 4-6 Per-
sonen zur Verfügung. Ebenso ein Angelboot 
(Ryds 4,65 m mit 15 PS Suzuki Viertakt-Außen-
bordmotor). Angelkarte, Schwimmwesten und 
Seekarte gehören dazu. Sie haben die Möglich-
keit, einen Angel-Guide zur Hilfe zu nehmen.

Kontakt / Contact
Paketexempel
3 personer: tre dagar och tre nätter. 
Boende i fullt utrustad stuga på tre 
rum och kök (70 m2), båt med motor, 
fiskekort, flytvästar och sjökort. Fem 
liter bensin ingår.

+46 (0)705–47 42 99
cecilia.staffan@telia.com
www.furustadsgarden.se
www.fishingparadise.se

Lat: 56.16484, Long: 14.37843
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5. Glimminge station
Helge å rinner vackert fram genom göingebygdens skogar och kulturland-
skap. Hos Glimminge station kan du övernatta i järnvägsvagn eller stortält, 
paddla eller köra båt i jakt på gös, abborre och gädda. 

Fiskar och säsong
Vi har öppet hela säsongen, men fisket efter gädda är bättre på vår och höst.  
Abborr- och gösfisket är bäst mellan maj och september.

Boende och service
Övernatta i järnvägsvagnar med toalett, dusch och litet kök. Här finns tält, motor-
båtar, kanoter och kajaker samt flytbrygga med elmotor att tillgå. Båtförare kan 
hyras. Även dressiner, bastu och badtunna finns på anläggningen.

“Unique hostel, boats and a se-
ductive river at a very fair price!” 5. Glimminge Station

River Helge å runs quietly through this 
part of the landscape with both forests 
and fields. At Glimminge Station you can 
spend the night in a railway wagon or a big 
tent and go by boat on a hunt for zander, 
pike and perch.

Fish and season
Pike fishing is at its best during spring and au-
tumn, while fishing for zander and perch peaks 
during May–September.

Accommodation and service
The railway wagons are arranged as a hostel with 
toilet, shower and a small kitchen. You can rent 
tents, boats, guiding service, canoes and kayaks. 
By the wagons are also a sauna and hot bathing 
barrels.

5. Glimminge Station 
Liegt am Fluss Helge å. An der Glimminge 
Station können Sie in Eisenbahnwaggons 
oder einem großen Zelt übernachten, pad-
deln oder Boot fahren auf der Jagd nach 
Hecht, Barsch und Zander. 

Fische und Angelsaison
Wir haben ist die ganze Saison über geöffnet, 
aber das Angeln auf  Hecht ist im Frühling und 
Herbst besser. Barsch – und Zanderangelei ist 
am besten zwischen Mai und September. 

Unterkunft und Service
Sie können in Eisenbahnwaggons mit Toilette, 
Dusche und einer kleinen Küche übernachten. 
Hier haben Sie Zugang zu Zelt, Motorbooten, 
Kanus und Kajaks sowie einem Floß mit Elek-
tromotor. Auf  Wunsch können Sie einen Boots-
führer mieten. Hier gibt es sogar Draisinen, eine 
Sauna und eine Badetonne.

Kontakt / Contact
Paketexempel
2 personer: tre övernattningar på 
stationen, tre fiskedagar med motorbåt 
och alkylatbensin samt fiskekort för del 
av Helge å.

+46 (0)44–44048
garnisonen@yahoo.se
www.glimmingestation.se

Lat. 56.28375, Long. 14.02687
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6. Killeboda gård

“Boathouse with a fire stove and 
sauna by the dock”

6. Killeboda Gård
Killeboda gård is located at the southern 
tip of the long ranged Lake Immeln. Fish-
ing starts from the dock either by boat or in 
a canoe. Enjoy the silence and the forest, 
finish the day in sauna beside the seclu-
ded boathouse in the cove.

Fish and season
Pike bites best in spring and autumn. Perch, 
bream and tench are often active even when the 
water is warmer from May through October. 
There is also ice-fishing for perch and pike. Pos-
sible to book a rainbow trout camp.

Accommodation and service
Killeboda offer rooms with B&B, a fully equipped 
apartment and a bigger cottage also fully equip-
ped. Breakfast is an option. Meals can be prepa-
red. Fishing licenses are available at the house.  
3–4 m aluminium and plastic boats with electric 
motor.

6. Killeboda Gård 
Am südlichen Ende des mythenumspon-
nenen Sees Immeln liegt der Killeboda 
gård. Genießen Sie die Stille, den Wald 
und ein Sauna-Bad am abgelegenen 
Bootshaus in der Bucht.

Fische und Angelsaison
Wir haben das ganze Jahr geöffnet, aber die 
beste Zeit für das Hechtangeln ist von April bis 
Juni und August bis November. Die Saison für 
Barsch, Brassen und Schleie ist auch im Mai bis 
Oktober gut, wenn das Wasser wärmer ist. Ei-
sangeln auf  Barsch und Hecht. Sogar das Angeln 
auf  Regenbogenforellen kann gebucht werden. 

Unterkunft und Service
Wählen Sie zwischen Zimmer mit Bed & Break-
fast, einer voll ausgestatteten Wohnung mit 
Küche zur Selbstversorgung oder einer voll 
ausgestatteten Hütte mit offenem Kamin. 3-4 m 
lange Aluminium- und Kunststoffboote liegen 
bereit. Angelkarten können Sie hier an Ort und 
Stelle erwerben.

Vid den mytomspunna sjön Immelns södra ände ligger Killeboda gård. 
Från bryggan glider man ut med kanot eller båt och fiskar gädda, abborre, 
braxen och sutare. Njut av tystnaden, skogen och ett bastubad vid det 
avskilda båthuset i viken.

Fiskar och säsong
Vi har öppet hela året, men gäddfisket är bättre april–juni och augusti–november. 
Säsongen för abborre, braxen och sutare är bra även när vattnet är varmare från 
maj till oktober. Ismete efter abborre och gädda. Även regnbågsfiske kan bokas.

Boende och service
Välj mellan rum med B&B, fullt utrustad lägenhet med kök för självhushåll eller 
fullutrustad stuga med öppen spis. 3–4 meters aluminium- och plastbåtar med 
elmotor. Frukost kan väljas till oavsett typ av boende, övriga måltider tillagas för 
grupper om minst 6 personer. Fiskekort säljs på gården.

Kontakt / Contact
Paketexempel
4 personer: Fiskekort fyra dagar, fyra 
övernattningar med frukost på Kille-
boda gård, två båtar med elmotor, 
bastu vid sjön någon av dagarna. 
Flytvästar, fiskekarta samt batterier  
till motorn ingår.

+46 (0)708–96 48 60
killeboda@telia.com
www.killebodagard.se
www.swedenfishing.se

Lat: 56.21312, Long: 14.27838
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7. Kulladals fiskecamp

“Flyfishing for wild brown trout at 
a truly cosy facility”

Kulladals Fiskecamp erbjuder flugfiske vid en helt unik anläggning! De fyra 
små dammarna genomströmmas av en naturlig bäck där både brunöring 
och regnbågsöring leker. Miljön är avskild bland skogar och fruktodlingar.

Fiskar och säsong
Här fiskas regnbåge och brunöring. Bästa fisket är från april till mitten av juni och 
från slutet av augusti till början av november.

Boende och service
Mindre oisolerad stuga med våningssäng på campen och bekvämare B&B på  
Killeboda Gård, ca 5 min bort med bil. Kaffe ingår, och här finns grillhydda och 
utetoalett vid vattnet. Instruktör för flugfiske kan bokas.       

Kontakt / Contact
Paketexempel
För fyra personer: En dags exklusivt 
fiske på Kulladals Fiskecamp. Kaffe 
och kol till eldstäderna tillhandahålls på 
campen.

7. Kulladal fishing camp
Kulladal Fishing Camp offers fly fishing at 
a truly unique facility! We have four small 
ponds through which a natural stream 
runs where both brown and rainbow trout 
spawn. A secluded setting with forests and 
fruit orchards around.

Fish and season
Both brown trout and rainbow trout are more 
willing to take from April to mid-June and from 
late August to early November.

Accommodation and service
Cabin with bunk beds for up to four persons 
at the camp or B&B at Killeboda Gård only  
5 min by car. At the camp there are a grilling hut 
and outdoor toilets. Coffee included. Possible to 
book a guide for fly fishing.

7. Kulladal fiskecamp 
Kulladals Fiskecamp bietet Fliegenfischen 
auf einer ganz und gar einzigartigen An-
lage an! Ein natürlicher Bach durchquert 
die vier kleinen Teiche. Dort haben sowohl 
Bach- als auch Regenbogenforellen ihre 
Laichplätze. 

Fische und Angelsaison
Hier wird auf  Regenbogen- und Bachforelle 
geangelt. Die besten Angelmöglichkeiten bieten 
sich von April bis Mitte Juni und von Ende Au-
gust bis Anfang November.

Unterkunft und Service
Auf  der Angelanlage befindet sich eine kleinere, 
nicht wärmegedämmte Hütte mit Etagenbett. 
Darüber hinaus gibt es die Möglichkeit zu Bed 
& Breakfast auf  dem Killeboda Gård, der nur 5 
Autominuten entfernt von der Anlage liegt.

+46 (0)709–77 26 51
lena.persson@hotmail.com
www.kulladalsfiskecamp.se
www.fishingparadise.se

Lat: 56.16996, Long: 14.30028
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8. Landskapet JO

“Guided, eco-certified fishing safaris in 
a unique biosphere reserve”

Ekoturismcertifierat fiske i ett av Sveriges storslagna biosfärområden:  
Kristianstads Vattenrike. Följ med på en guidad fiskesafari med båt mellan 
sjöar och kust via Helge å!

Fiskar och säsong
Helge å är ett av Sveriges artrikaste vatten. Gädda: mars–maj, augusti–november. 
Havsöring: april och september. Abborre: maj–september. Andra exempel på 
sportfiskar i Helgeå är braxen, björkna och faren.

Boende och service
Samarbete med hotell i centrala Kristianstad, men här finns även slott, gästgiveri, 
B&B och vandrarhem att välja bland. Vi kör en kraftig ribbåt, Valiant 5,7 m med 
90 hk miljöanpassad fyrtaktsmotor och tillhandahåller alltid full utrustning. Även 
måltider kan serveras ombord. 

Kontakt / Contact
Paketexempel
För två personer: Guidad fiskesafari med 
båt i Vattenriket under en dag (ca 6 tim). 
Fiskeutrustning, flytoverall, kaffe 
och sopplunch. Transfer från järnvägs-
station och flygplats.

8. Landskapet JO
Certified eco-tourism fishing in a biosphe-
re reserve: The Water Kingdom. Exciting 
fishing all year with guided safaris by boat 
between the lakes and the coast via River 
Helge å!

Fish and season
River Helge å is one of  Sweden’s most species-
rich waters! Pike: March–May and August–No-
vember. Seatrout: April and September. Perch: 
May–September.

Accommodation and service
Choose among hotel in central Kristianstad, 
castle, B&B or hostel. Our boat is a Valiant,  
5,7 m with a fourstroke 90 hp engine. Fishing 
equipment and warm clothing are always inclu-
ded. Even your meals can be served on board.

8. Landskapet JO 
Angeln mit Zertifikat für ökologischen 
Tourismus in einem der großartigen Bio-
sphärengebiete Schwedens: Kristianstads 
Vattenrike („Kristianstads Wasserreich“). 
Nehmen Sie teil an einer Angel-Bootsafari 
mit Guide zwischen Seen und Küste ent-
lang der Helge å.

Fische und Angelsaison
Die Helge å ist eines der artenreichsten Gewäs-
ser Schwedens. Hecht: März bis Mai, August bis 
November. Meerforelle: April und September. 
Barsch: Mai bis September. Andere Fischarten, 
auf  die in der Helge å geangelt werden kann sind 
z.B. Brassen, Güster und Zope. 

Unterkunft und Service
Wir arbeiten mit Hotels im Zentrum von Kristi-
anstad zusammen. Zur Auswahl stehen ebenfalls 
Schlösser, Gasthäuser, Bed & Breakfast und 
Jugendherbergen. Auf  unseren Angeltouren set-
zen wir ein schweres, verstärktes Schlauchboot 
vom Typ Valiant (5,7 m) mit 90 PS umweltang-
epassten Viertakt-Außenborder ein. An Bord 
sind wir stets komplett ausgerüstet. Wir können 
Sie an Bord sogar voll mit Essen verpflegen.

+46(0)705–28 93 95
info@landskapet.se
www.Landskapet.se
www.fishingparadise.se

Lat: 56.01168, Long: 14.17152
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9. Ljungs kula

“Char and rainbow trout fishing 
on a comfortable and quiet 
facility”

På Ljungs Kula erbjuds du ett put & take-vatten utöver det vanliga! Här 
kan du fiska både kraftfull regnbåge och storröding och samtidigt njuta av 
tystnaden och djurlivet runt de två små sjöarna.

Fiskar och säsong
Regnbågsfisket är öppet hela året, även när isen lagt sig. Rödingen lockar man  
lättast till hugg under september–maj.

Boende och service
Ett fullutrustat modernt hus med kök och vardagsrum finns på campen ca 200 m 
från vattnet. Här bor upp till 10 gäster bekvämt. Vid vattnet finns ett stort vind-
skjul för alla fiskande med öppen spis och grill. Måltider erbjuds under vistelsen.    
Instruktör för flugfiske och utrustning kan hyras.   

Kontakt / Contact
Paketexempel
Upp till 12 personer: En dags exklusivt 
fiske för grupp, 50 kg nyisatt fisk, ved 
till vindskjulet vid sjön och utrustning 
för grillen.

9. Ljungs kula
Enjoy the fabulous beauty and relaxation 
of the Swedish forests and fields at Ljungs 
Kula. You will almost certainly encounter 
a wide variety of wildlife while fishing rain-
bow trout and big char in the lakes.

Fish and season
We are open for fishing rainbow trout all year, 
even for ice fishing. Best fishing is in spring and 
autumn. Char during September–May.

Accommodation and service
A fully equipped house for up to 10 guests is av-
ailable at the camp. Fishing equipment for hire. 
Wind shelter on the lake shore with open fire, 
grill and toilet. We offer all meals during your 
stay. Instructor for flyfishing available.

9. Ljungs kula 
Auf Ljungs Kula wird Ihnen ein Put & Ta-
ke-Gewässer der Extraklasse angeboten! 
Hier können Sie sowohl große Regen-
bogenforellen und Saiblinge fangen und 
gleichzeitig die Stille und das Leben der 
Tiere rund um die zwei kleinen Seen ge-
nießen.

Fische und Angelsaison
Das Angeln auf  Regenbogenforellen ist über 
das ganze Jahr möglich, sogar wenn Eis auf  den 
Seen liegt. Saiblinge kann man am besten von 
April bis Mai und September bis November 
fangen.

Unterkunft und Service
Nur 200 m vom Angelgewässer entfernt liegt ein 
voll ausgerüstetes, modernes Haus mit Küche 
und Wohnzimmer. Hier können bis zu zehn 
Gäste komfortabel wohnen. Direkt am Was-
ser befindet sich ein Grillplatz mit Windschutz, 
Grillkamin und Grillrost, die von allen Anglern 
genutzt werden kann. Während Ihres Aufenthal-
tes können Ihnen Mahlzeiten angeboten werden. 
Weiterhin können Sie eine Schulung durch einen 
Fachmann im Fliegenfischen buchen.

+46 (0)70–957 03 06
fam.nilsson@ljungskula.se
www.ljungskula.se
www.fishingparadise.se

Lat: 55.86646, Long: 13.83055
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10. Oretorp

“Cottage, boat and fishing license 
for great lake Ivösjön”

I norra delen av Ivösjön ligger Oretorp inbäddat mellan fruktodlingar, hagar 
och bokskog. Från de mysiga stugorna har du gångavstånd ner till egen 
strand och båtbrygga. Gäddan och gösen väntar på ditt bete!

Fiskar och säsong
Gäddfisket är bäst under april–juni och augusti–november. Gösen och abborren 
lockar man lättast under maj–september.

Boende och service
Här finns två stugor om 35 m2 vardera med två rum och litet kök, dusch/toalett 
och sängar för fyra personer, veranda, tv samt braskamin. Våra båtar är ca 5 m 
med fyrtaktsmotorer 5 hk. Guide finns att tillgå.       

Kontakt / Contact
Paketexempel
För minst 3 personer: sju nätter i stuga 
med självhushåll, fiskekort och motor-
båt för sju dagar. Flytvästar och sjökort 
ingår.

10. Oretorp
Oretorp lies north of Lake Ivösjön embed-
ded in an old cultural countryside with or-
chards, pastures and stonewalls. From the 
private dock you can discover the excel-
lent fishing water, offering a wide variety of 
species. We offer a complete package for 
a fishing holiday!

Fish and season
Pike fishing is at its best during April–June and 
Augusti–November, while the best perch and 
zander fishing is during May–September.

Accommodation and service
Two cottages, both at 35 m2. Each cottage has 
two rooms, sleeps four persons, kitchen, toilet/
shower, tv, fire stove, and a roofed porch. Plastic 
and aluminium boats with four-stroke engines,  
5 hp. Guide available.

10. Oretorp 
Am nördlichen Ende des Ivösjön liegt Ore-
torp – wunderschön eingebettet zwischen 
Obstplantagen, Weiden und Buchenwald. 
Von den gemütlichen Hütten sind der ei-
gene Strand und Bootssteg gut zu Fuß 
zu erreichen. Hecht und Zander warten 
schon auf Ihren Köder!

Fische und Angelsaison
Das Angeln auf  Hecht ist am besten von April 
bis Juni und von August bis November. Zander 
und Barsch lassen sich am leichtesten von Mai 
bis September überlisten. 

Unterkunft und Service
Hier finden Sie zwei Hütten mit je 35 qm und 
zwei Zimmern, einer kleinen Küche, Dusche/
Toilette und Betten für vier Personen, Veran-
da, Fernsehen und Kamin. Unsere Boote sind  
ca. 5 m lang und mit 5 PS Außenborder aus-
gerüstet.

+46(0)708–99 44 06
oretorp@hotmail.com
www.oretorp.com
www.fishingparadise.se

Lat: 56.15407, Long: 14.41893
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11. Pensionat Strömbacken

“Picturesque and ecologic 
by the river Holjeån”

Pensionat Strömbacken ligger mycket vackert  i Östafors naturreservat 
med Holjeån alldeles intill. Pensionatet har högsta nivån av KRAV-certifie-
ring vilket innebär att det bara serveras ekologisk mat.

Fiskar och säsong
Stationär öring fiskas här med fluga under april–juni. Havsöringen fiskas i mars–
april och september.

Boende och service
Pensionatet har tre dubbelrum för totalt sex personer. Restaurangen har plats för 
ca 30 personer. Vi säljer fiskekort och kan boka guide samt kanoter.     

Kontakt / Contact
Paketexempel
För två personer: 2 övernattningar 
med frukost. Fiskekort för 3 dagar. En 
tvårätters och en trerätters ekologisk 
middag på pensionatet.

11. Strömbacken 
Strömbacken is located in the lovely site of 
the Östafors Nature Reserve near by the 
Holjeå River. The private hotel is KRAV 
certified, meaning that every meal served 
is ecologic as part of a complete environ-
mental philosophy.

Fish and season
Brown trout season is April through June. Sea 
trout March through April and September.

Accommodation and service
The private hotel has three double rooms sleep-
ing six persons. The restaurant can set 30 guests. 
We sell fishing license and can arrange for guide 
and canoes.

11. Strömbacken 
Die Pension Strömbacken ist sehr schön 
im Östafors Naturschutzgebiet gelegen, 
direkt am Fluss Holjeån. Die Pension hat 
die höchstmögliche Stufe der Öko-Zertifi-
zierung, was beinhaltet, dass ausschließ-
lich ökologisch produzierte Lebensmittel 
serviert werden.

Fische und Angelsaison
Auf  Bachforelle wird mit Fliege in der Zeit von 
April bis Juni gefischt. Die Meerforellensaison 
erstreckt sich von März bis April und September.

Unterkunft und Service
Die Pension hat drei Doppelzimmer für insge-
samt sechs Personen. Das Restaurant bietet Platz 
für ca. 30 Personen. Wir verkaufen Angelkarten 
und können bei der Vermittlung eines Angel-
Guides und Kanus behilflich sein.

+46 (0)760–24 67 14
info@strombacken.se
www.strombacken.se
www.fishingparadise.se

Lat: 56.21637, Long: 14.51552
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12. Peters trolling

“Whether you seek the big pike or 
the salmon of your dreams”

Peters Trolling har i snart tre decennier delat fiskeglädje med kunder från 
hela världen. Vår uppskattade trollingcharter går över ryktbara storfiske-
vatten: Hanöbukten och Ivösjön!

Fiskar och säsong
Lax- och havsöringsfisket i havet pågår från mitten av mars till midsommar samt 
under september. Gäddfisket i Ivösjön är bra från april till december.

Boende och service
Boende på Rusthållaregården B&B eller hotell Hanöhus. Vi kör en robust Yamarin 
6 m kabinbåt med fyrtakts 80 hk Yamaha. Måltider kan förbeställas genom oss.      

Kontakt / Contact
Paketexempel
För 1–3 personer: Heldags guidad trol-
lingtur på Ivösjön eller Hanöbukten. 
All fiskeutrustning, fiskekort, värme-
overall, kaffe och kall dryck ingår 
också.

12. Peter’s trolling
Our much appreciated trolling charters 
pass through Lake Ivösjö and Hanöbuk-
ten Bay. With our robust cabin cruiser and 
deep experience you are in good hands 
whether you seek large pike or the salmon 
of your dreams.

Fish and season
Salmon and seatrout fishing in the bay from 
April until midsummer and during September. 
Pike fishing in Lake Ivösjön is good from April 
until December.

Accommodation and service
Rusthållaregården B&B or hotel Hanöhus is 
recommended. Our boat is a 6 m Yamarin ca-
bincruiser with a four stroke Yamaha 80 hp. We 
help to book lodgings and your meals if  you like!

12. Peter’s trolling 
Peters Trolling teilt seit drei Jahrzehn-
ten mit Kunden aus der ganzen Welt die 
Freude am Angeln. Unser beliebter Trol-
lingcharter umfasst berühmt berüchtigte 
Fischgewässer: Die Hanöbucht und den 
Ivösjön!

Fische und Angelsaison
Das Angeln von Lachs und Meerforelle im Meer 
findet von März bis Mittsommer statt sowie im 
September. Das Angeln auf  Hecht ist am besten 
von April bis Dezember.

Unterkunft und Service
Unterkunft ist auf  dem Rusthållaregården Bed 
&Breakfast oder im Hotel Hanöhus möglich. 
Wir bieten Angeltouren auf  einem robusten, 6 
m langen Yamarin Kajütboot mit einem Viertakt 
80 PS Yamahamotor an. Verpflegung kann über 
uns bestellt werden.+46 (0)733–60 86 04

info@peterstrolling.com
www.peterstrolling.com
www.fishingparadise.se

Lat: 56.08078, Long: 14.46684
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13. Rusthållaregården

“The area´s natural 
point of departure for 
fishing enthusiasts”

Rusthållaregården i Edenryd är ett rustikt och stilfullt B&B med gamla anor, 
mysiga rum och egen pub med mat och dryck. Platsen är fiskarens själv-
klara utgångspunkt i området som erbjuder gädda, havsöring, sik, abborre 
och lax i både sött och salt vatten!
Fiskar och  säsong
Vi har öppet året runt! Gädda på kusten: mars–november. Havsöring på kusten: 
mars–september. Gädda i Ivösjön: april–november samt isfiske. Havsöring och lax 
i åarna: mars–april och augusti–september.

Boende och service
Rusthållargården är ett familjeföretag som erbjuder allt från självhushåll till full 
service. Vi hjälper dig att boka fiskekort, utrustning, guide för kusten eller instruk-
tioner för flugfiske. Vi kan även hjälpa till med trollingturer för gädda och lax. Fint 
boende samt egen pub med matservering. 

Kontakt / Contact
Paketexempel
• 	Gädda på kusten med guide, 
	 4 nätter B&B.
• 	Havsöring på kusten med guide, 
	 3 nätter B&B.
• 	Lax/gäddtrolling, 1 natt B&B.
• 	Sikfiske Skräbeån, 1 natt B&B.

13. Rusthållaregården
Rusthållaregården Inn is a rustic, stylish 
B&B with cosy rooms, its own pub and a 
long history. It is also the area’s natural point 
of departure for fishing enthusiasts. You can 
fish for pike, seatrout, lavaret, perch and 
salmon here – in both fresh and salt water!

Fish and season
We are open all year. Pike on the coast: March–
October. Sea trout on the coast: March–Septem-
ber. Pike in Lake Ivösjön: April–November plus 
ice-fishing.  Sea trout and salmon in the rivers: 
March–April and August–September.

Accommodation and service
Rusthållaregården offers everything from self-ca-
tering to full service. We help you register for fish-
ing license find equipment, hire a guide for coastal 
fishing or instructions for fly-fishing. We can also 
help with trolling trips for pike and salmon. 

13. Rusthållaregården 
Der Rusthållaregården in Edenryd ist ein 
rustikales und stilvolles Bead & Breakfast 
mit langer historischer Tradition, gemüt-
lichen Zimmern und einem eigenen Pub 
mit Essen und Trinken.  Dieser Ort ist der 
selbstverständliche Ausgangspunkt in ei-
nem Territorium, das Angelmöglichkeiten 
auf Hecht, Meerforelle, Maräne, Barsch und 
Lax anbietet – sowohl im Süss- als auch im 
Salzwasser!

Fische und Angelsaison
Wir haben das ganze Jahr über geöffnet! Hecht/
Küste : März bis November. Meerforelle/Küste: 
März bis September. Hecht/Ivösjön: April bis 
November sowie Eisangeln im Winter. Meerfo-
relle und Lachs an den Flüssen: März bis April 
und August bis September.  

Unterkunft und Service
Der Rusthållaregården kann alles anbieten – von 
der Selbstverpflegung bis zum vollen Service. 
Wir helfen Ihnen beim Erwerb von Angelkarten, 
Angelausrüstung, Angel-Guide für die Küste 
oder Anleitung zum Fliegenfischen.

+46 (0)456–260 26
info@rusthallaren.com
www.rusthallaren.com
www.fishingparadise.se

Lat: 56.04806, Long: 14.51987
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14. Röena Sportfiske

“Highly accessible fishing camp with 
plenty of hard fighting rainbow trout”

Röena Sportfiske är en verkligt naturnära och lugn fiskecamp för både fluga, 
spinn och mete. Här kan du fiska regnbåge och öring både som enskild och 
i grupp. Anläggningen har tre handikappanpassade dammar och uppställ-
ningsplats för husbil och husvagn. Att starta fisket här är kostnadsfritt!
Fiskar och säsong
Regnbåge och bäcköring finns i alla tre dammarna och vikterna varierar mellan  
1–6 kilo, med en medelvikt på ca 2 kilo. Du betalar endast per kilo fångad fisk. 
Catch & release är inte tillåtet! Campen öppnar 15 mars och har öppet fram till 
första november.

Boende och service
Kaffeservering, vindstuga, grillskjul och facilitet för fiskrensning finns på anlägg-
ningen. Uppställningsplats för husbil/-vagn finns och boende i stuga kan bokas en 
knapp mil från campen. Vi finns tillhands också för dina frågor om fisket! Utrust-
ning finns att hyra. Även kräftfiske kan arrangeras. Liten lekplats för barn.

Kontakt / Contact
Paketexempel
Startavgift för fisket är gratis, även 
uppställningsplats/parkering. Endast 
avgift för fångad fisk! Välkommen att 
boka anläggningen exklusivt för en 
grupp eller plats för enskild.

14. Röena Sportfiske
Camp Röena, set among forests and fields, is a 
calm fishing camp for worm-angling, spin and fly 
fishing. The three highly accessible ponds are 
stocked with both rainbow and brown trout. The 
facility holds a parking lot also for caravans and 
charges no starting-fee for the fishing!

Fish and season
The camp is open for rainbow and brown trout fishing 
from the 15:th of  March until the 1:st of  November. 
You pay only for caught fish. Catch and release is not 
allowed! Fish weighs between 1-6 kilos with a middle 
weight above 2 kilos. 

Accomodation and service
Wind and barbecue shelter, facility for taking care of  
caught fish and a cup of  coffee are offered all guests at 
the camp. Here are also place for your brought caravan 
and reservations for staying in cottages can be made 
(within 10 km). Equipment for hire. Also traditional 
Swedish crayfishing can be arranged. Small playground 
for kids at the camp.

14. Röena Sportfiske 
Röena Sportfiske ist ein wirklich naturnahes 
und ruhiges Angel-Camp för Fliegen-, Spinn-
fischen und Angeln mit Köder. Hier können 
Sie als Einzelperson oder als Gruppe auf Re-
genbogen- und Bachforelle angeln. Die Anlage 
hat drei behindertengerechte Teiche und einen 
Stellplatz für Wohnmobile und Wohnwagen. Sie 
können mit dem Angeln beginnen, ohne eine 
Gebühr zu bezahlen!

Fische und Angelsaison
Regenbogen- und Bachforellen kommen in allen drei 
Teichen vor. Das Gewicht der Fische variiert zwischen 
1 bis 6 Kilo. Im Mittel wiegen die Fische ca 2 Kilo. Sie 
bezahlen für nur gefangene Fische - und zwar per Kilo. 
Catch & release (zurückstzen der Fische) ist nicht ge-
stattet! Das Camp öffnet am 15 März und ist bis zum1 
November geöffnet.

Unterkunft und Service
Kaffeausschank, Windschutz, Grill und ein Platz zum 
Ausnehmen der Fische stehen auf  der Anlage für Sie 
bereit. Der Stellplatz für Wohnmobil/Wohnwagen so-
wie Unterkunft in einer Hütte kann in ungefähr zehn 
Kilometer vom Camping entfernt gebucht werden. 
Wir stehen für alle Fragen rund ums Angeln zur Ver-
fügung! Angelausrüstung kann gemietet werden. Sogar 
Krebsfischen kann angeboten werden.

+46 (0)70-317 87 05
info@roena.se
www.roena.se
www.fishingparadise.se

Lat: 56.42693, Long: 14.00613
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Foto: Röena Sportfiske
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15. Tydingesjöns Camping

“The perfect campsite for carpfishing”

Välkommen till en aktiv camping vackert belägen på stranden av sjön Ty-
dingen! Här kan du bo i nybyggda stugor eller vanlig campingplats. Hyr båt 
och fiska gädda och abborre eller upptäck paradiset för karpfiskare, med 
flera fina sjöar i närområdet. Här simmar både fjäll- och spegelkarp över 10 kg!

Fiskar och säsong
Gädda och abborre kan fiskas året runt i Tydingen. Karpfisket är bäst maj–juni och 
augusti–september. De största fjällkarparna väger runt 15 kilo!

Boende och service
Bo i fräscha stugor med våningssängar och minikök, i husvagn eller tält. Båt finns 
att hyra för Tydingen. Fiskekort, speciell karta för karpfiskare. Karpfiskeguide kan 
anlitas. Servering. Dansarrangemang, m m.

Kontakt / Contact

15. Tydingesjöns Camping
Welcome to an active campsite on the shore 
of lake Tydingen! Choose among nice ca-
bins or ordinary pitches. Rent a boat and 
fish for pike and perch or discover a para-
dise for carp fishing with several exciting 
lakes nearby. Here´s both carp and mirror 
carp above 10 kilos!

Fish and season
Pike and perch bite the whole year around in lake 
Tydingen, but the campsite is open from May to 
September. Best periods for carp is May–June and 
August–September.

Accommodation and service
Stay in newly built cabins with bunk beds and mini 
kitchen or in a tent or your own caravan. Boat for 
hire in lake Tydingen, fishing licences and carp fish-
ing map.  Guide for carp fishing available. Café and 
dance arrangements.

15.Tydingesjöns Camping
Willkommen auf einem aktiven Camping-
platz – wunderschön gelegen am Strande 
des Sees Tydingen! Hier können Sie so-
wohl in neuerrichteten Hütten als auch auf 
einem normalen Campingplatz wohnen. 
Mieten Sie sich ein Boot und angeln Sie auf 
Hecht und Barsch oder entdecken Sie das 
Paradies für Karpfenangler, mit mehreren 
feinen Seen in nächster Nähe. Hier schwim-
men sowohl Wild- als auch Spiegelkarpfen 
mit über 10 kg Gewicht!

Fische und Angelsaison
Auf  Hecht und Barsch kann im Tydingen das ganze 
Jahr über geangelt werden. Das Angeln auf  Karp-
fen ist am besten im Mai und Juni sowie im  August 
und September. Die größten Wildkarpfen wiegen 
rund  15 kg!

Unterkunft und Service
Sie können bei uns in gepflegten Hütten mit Eta-
genbetten und Miniküche, im Wohnwagen oder im 
Zelt wohnen. Bootsvermietung für den Tydingen. 
Angelkarten, darunter eine spezielle Gewässer-
karte für das Karpfenangeln. Ein Angel-Guide für 
das Karpfenangeln kann Ihnen vermittelt werden. 
Speisen. Tanzveranstaltung und vieles mehr 

+46(0)70-544 66 76
info@tydingesjon.com
www.tydingesjon.com
www.fishingparadise.se

Lat: 56.2549, Long: 14.0323
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Foto: Thomas Nilsson

Paketexempel
•	 5 nätter i stuga, frukost, båt och  
	 fiskekort för Tydingen. 

•	 5 nätter på campingen och fiskekort 	
	 för fyra olika karpsjöar, samt karta.
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16. Laxlyckan

“Fly and tour guide in the  
whole Fishing paradise”

Laxlyckan är din guide, instruktör och paketarrangör för olika typer av fiske i 
området. Sedan 2004 har vi haft glädjen att dela fiskelycka med kunder från 
hela världen. Lär dig flugfiska, följ med på en guidad tur eller låt oss vara din 
värd för ett oförglömligt besök i Fiskeparadiset!

Kontakt / ContactPaketexempel
2 dagars gäddflugfiske på kusten och  
1 dags regnbågsfiske på fin anläggning. 
Guidning och instruktioner. 3 nätter på 
B&B. Övriga måltider inkluderas efter 
önskemål.

16. Laxlyckan
Laxlyckan is your guide, fly instructor and 
tour organizer for the whole area. Since 2004 
we have had the pleasure to share pure fish-
ing joy with clients from all over the world. 
Learn how to fly fish, follow us on a guided 
trip or let us be your host for an unforgettable 
visit in the Fishing Paradise!

Fish and season
Pike on the coast: March-June and August-
November Rainbow trout, brown trout and big 
char: April–November Salmon and seatrout in 
the rivers: March–September

Accommodation and service
Courses and instructions for fly fishing in vari-
ous waters. Guided tours for pike on the coast 
and for salmon and seatrout in the rivers. Tour- 
and package organizer for different kinds of  wa-
ters and facilities. Many alternatives for accom-
modation and meals, basic or luxurious.

16. Laxlyckan 
Laxlyckan ist Ihr Guide, Instrukteur und 
Paketveranstalter für verschiedene Ang-
elarten in der Region. Seit 2004 haben wir 
das Vergnügen gehabt, das Anglerglück 
mit Kunden aus der ganzen Welt zu teilen.  
Folgen Sie uns auf eine Angeltour mit Guide 
oder lassen Sie uns Ihre Gastgeber für einen 
unvergesslichen Besuch im Fiskeparadiset 
sein. 

Fische und Angelsaison
Auf  Hecht an der Küste während der eisfreien 
Zeit der Saison. Auf  Regenbogenforelle, Forelle 
und  Groß-Saibling in Put & Take Gewässern: 
April bis November. Lachs und Meerforelle.

Unterkunft und Service
Anleitung und Kurse zum Fliegenfischen. Ang-
eltouren mit Guide auf  Hecht an der Küste so-
wie auf  Lachs und Meerforelle an den Flüssen. 
Paket- und Angeltour-Veranstalter für unter-
schiedliche Typen des Angelns und Angelanla-
gen. Unterkunft und Verpflegung  können nach 
Kundenwünschen arrangiert werden. Schloss, 
Bed & Breakfast oder Camping!

+46(0)70–63 22 545
mattias@laxlyckan.se
www.laxlyckan.se
www.fishingparadise.se
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Foto: Mattias Holmquist

Fiskar och säsong
Gädda på kusten under den isfria delen av säsongen. Regnbåge, öring och storröding 
i P&T-vatten: april–november. Lax och havsöring i åarna: mars–september.

Boende och service
Kursverksamhet och instruktioner för flugfiske. Guidade turer för gädda på kusten 
samt för lax och havsöring i åarna. Paket- och turnéarrangör för olika typer av fiske 
och anläggningar. Boende och måltider arrangeras efter överenskommelse. Slott, 
B&B eller camping!
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So much more...
Turistbyråer / Tourism centres

Kristianstad Turistbyrå
touristinfo@kristianstad.se
+46(0)44 13 53 35

Åhus Turistbyrå
touristinfo.ahus@kristianstad.se
+46(0)44 13 47 77

Bromölla Turistbyrå
+46(0)456 82 22 22
turistbyran@bromolla.se

Östra Göinge Turistbyrå
+46(0)44 775 60 68
turistinfo@ostragoinge.se

Osby Turistbyrå
+46(0)479 16 551
info@osbyturism.se

Denna trycksak är framtagen inom pro-
jektet ”Fisketurism i samverkan” med 
stöd från Leader Skånes Ess. Tillsam-
mans med det nationella turistfiskepro-
jektet SwedenFishing.Com arbetar vi för 
att sätta våra vackra vatten och driftiga 
entreprenörer på sportfiskets världskarta. 
Genom lokal samverkan utvecklar Leader 
Skånes Ess landsbygden i Bromölla, 
Kristianstad, Osby och Östra Göinge 
kommuner.

This is a product produced as a part of  
a fishing tourism project supported by 
Leader Skånes Ess. Together with the 
national project SwedenFishing.Com we 
cooperate to put the beautiful Swedish 
fishing waters and hardworking entrepre-
neurs on the global map of  sport fishing. 
Through local cooperation Leader Skå-
nes Ess pursue rural development in the 
municipalities of  Bromölla, Kristianstad, 
Osby and Östra Göinge in south Sweden.

www.leaderskane.se/skanesess
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Cycle sightseeing / CykelturHorse back riding / Ridning Scanisaurus, Bromölla
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Our area holds a bigger town, Kristianstad and several smaller, for example Bromölla, 
Broby, Osby and Åhus. Here you can visit cafés and restaurants, museums, go for art-
exhibitions and do some serious shopping! In the tranquility of  the countryside, you have 
perfect opportunities to go paddling, horse-riding, wandering and bicycling. Go explore, 
try one of  our facilitated paths – make it a physical challenge or a botanical tour including 
historical marks and meetings with the locals.

Warmly welcome!

Utöver fantastiskt fiske erbjuder området många andra aktiviteter både i 
landsbygdens stillhet och stadens puls. 
Vårt område har en större stad, Kristianstad, och flera mindre, t ex Bromölla, Broby, Osby 
och Åhus. Här kan du njuta av caféer och restauranger, gå på museum och konstutställ-
ningar och förstås: shoppa loss! I landsbygdens lugn finns fina möjligheter till paddling, 
ridning, vandring och cykling. Utforska på egen hand eller pröva en av våra leder – gör det 
till en fysisk utmaning eller en botanisk turné med inslag av historiska minnesmärken och 
mänskliga möten. 

Varmt välkommen!

In der ländlichen Abgeschiedenheit gibt es schöne Möglichkeiten zum Paddeln, Reiten, 
Wandern und Fahrradfahren. Erkunden Sie selbst auf  eigene Faust oder probieren Sie 
einen unserer Wanderwege aus – machen Sie es als physische Herausforderung oder als 
botanische Rundtour mit Abstechern zu historischen Denkmälern und zwischenmensch-
lichen Begegnungen. 

Herzlich willkommen!
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	  	 Bäckaskog slott
	  	 Camp Mayfly – Ekdala
	  	 Kalles guideservice
	  	 Furustadsgården
	  	 Glimminge station
	  	 Killeboda gård
	  	 Kulladals fiskecamp
	  	 Landskapet JO
	  	 Ljungs Kula
	  	 Oretorp
		  Pensionat Strömbacken
	  	 Peters trolling
	  	 Rusthållaregården
	  	 Röena Sportfiske
		  Tydingesjöns camping
	 	 Laxlyckan

FISKEBUTIKER / TACKLE SHOPS
A 	 Gebi Cykel & Motor, Brogatan 31, Knislinge
B 	 Spinn Sport, Karlsgatan 14, Kristianstad
C 	 Bromölla Fiske & Fritid, Vångavägen 7, Bromölla
D 	 Fiskeknuten, Genvägen 1, Kristianstad
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